
Den blomstertid nu kommer

7

Traditional, 1607
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Den blomstertid nu kommer
med lust och fägring stor
Nu nalkas ljuva sommar
då gräs och gröda gror
Med blid och livlig värma
till allt som varit dött
Sig solens strålar närma
och allt blir återfött

De fagra blomsterängar
och åkerns ädla säd
De rika örtesängar
och lundens gröna träd
De skola oss påminna
Guds storhets rikedom
att vi den nåd besinna
som räcker året om

The blooming time is coming
with pleasure and great beauty
Now swee summer approaches
when grass and crops grow
With gentle and lively warmth
to all that was dead
the sunbeams intensify
and all is reborn

The fair flower meadows
and the noble seed of the field
The rich herbal meadows
and the green trees of the grove
They shall remind us
of the richness of God’s greatness
that we may mind the Grace
which lasts all year
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